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01/04/2020 → …

  
Juridik på svenska i Finland: perspektiv på språk och rätt
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Kääntämisen ja tulkkauksen maisteriohjelman digiloikka
Pasanen, P. (Projektledare), Carlson, L. (Projektledare), Ekman, J. (Projektledare), Eskelinen, J. (Projektledare),
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O. P. (Principal Investigator), Leppihalme, R. (Deltagare), Leden, L. (Deltagare), Lindfors, A.-M. (Deltagare), Loponen, M.
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